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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 14 
 

:MRAXI-OA  DIA@  DLG  @IDD  ZRA 1Ki14:1 

:�́”¸ƒ´š́‹-‘¶ƒ †́I¹ƒ¼‚ †´�́‰ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

1. ba`eth hahi’ chalah ‘AbiYah ben-Yarab’`am. 
 

1Ki14:1 At that time AbiYah the son of Yaraboam was sick. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ERCI  @LE  ZIPZYDE  @P  INEW  EZY@L  MRAXI  XN@IE 2 

DIG@  MY-DPD  DLY  ZKLDE  MRAXI  ZY@  IZ@-IK   
:DFD  MRD-LR  JLNL  ILR  XAC-@ED  @IAPD   

E”̧…·‹ ‚¾�¸‡ œ‹¹MµU¸�¹†¸‡ ‚́’ ‹¹÷E™ ŸU̧�¹‚̧� �́”¸ƒ́š´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†́I¹‰¼‚ �́�-†·M¹† †¾�¹� ̧U¸�µ�´†̧‡ �́”¸ƒ´š́‹ œ¶�·‚ ‹¹Uµ‚-‹¹J  
:†¶Fµ† �́”´†-�µ” ¢¶�¶÷¸� ‹µ�́” š¶A¹…-‚E† ‚‹¹ƒ́Mµ†  

2. wayo’mer Yarab’`am l’ish’to qumi na’ w’hish’tanith w’lo’ yed’`u  
ki-‘ati ‘esheth Yarab’`am w’halak’t’ Shiloh  
hinneh-sham ‘AchiYah hanabi’ hu’-diber `alay l’melek `al-ha`am hazeh. 
 

1Ki14:2 Yaraboam said to his wife, Please arise, and disguise yourself  

so that they shall not know that you are the wife of Yaraboam, and go to Shiloh;  

behold, there is AchiYah the prophet; he spoke to me that I should be king over this people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YAC  WAWAE  MICWPE  MGL  DXYR  JCIA  ZGWLE 3 

:XRPL  DIDI-DN  JL  CIBI  @ED  EIL@  Z@AE 

�µƒ¸C ™ºA̧™µƒE �‹¹…ºR¹’̧‡ �¶‰¶� †́š´ā¼” ¢·…́‹̧A ̧Uµ‰µ™´�̧‡ „ 

:šµ”´Mµ� †¶‹̧†¹I-†µ÷ ¢´� …‹¹Bµ‹ ‚E† ‡‹´�·‚ œ‚́ƒE 
3. w’laqachat’ b’yadek `asarah lechem w’niqudim ubaq’buq d’bash  
uba’th ‘elayu hu’ yagid lak mah-yih’yeh lana`ar. 
 

1Ki14:3 Take ten loaves in your hand, and biscuits and a jar of honey, and go to him.  

He shall tell you what shall happen to the boy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DIG@  ZIA  @AZE  DLY  JLZE  MWZE  MRAXI  ZY@  OK  YRZE 4 

:EAIYN  EIPIR  ENW  IK  ZE@XL  LKI-@L  EDIG@E   

†́I¹‰¼‚ œ‹·A ‚¾ƒ´Uµ‡ †¾�¹� ¢¶�·Uµ‡ �́™´Uµ‡ �́”¸ƒ́š´‹ œ¶�·‚ ‘·J āµ”µUµ‡ … 

“ :Ÿƒ‹·W¹÷ ‡‹́’‹·” E÷́™ ‹¹J œŸ‚̧š¹� �¾�́‹-‚¾� E†́I¹‰¼‚µ‡  
4. wata`as ken ‘esheth Yarab’`am wataqam watelek Shiloh watabo’ beyth ‘AchiYah  
wa’AchiYahu lo’-yakol lir’oth ki qamu `eynayu miseybo. 
 

1Ki14:4 Yaraboam’s wife did so, and arose and went to Shiloh,  

and came to the house of AchiYah.  Now AchiYahu could not see,  

for his eyes were set because of his age. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXCL  D@A  MRAXI  ZY@  DPD  EDIG@-L@  XN@  DEDIE 5 

  DFK  @ED  DLG-IK  DPA-L@  JNRN  XAC 
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:DXKPZN  @IDE  D@AK  IDIE  DIL@  XACZ  DFKE 

 �¾š¸…¹� †́‚́A �́”¸ƒ´š́‹ œ¶�·‚ †·M¹† E†́I¹‰¼‚-�¶‚ šµ÷´‚ †́E†́‹µ‡ † 

†¾ˆ́J ‚E† †¶�¾‰-‹¹J D́’̧A-�¶‚ ¡¸L¹”·÷ š́ƒ´C 
:†́š·Jµ’̧œ¹÷ ‚‹¹†̧‡ D́‚¾ƒ¸� ‹¹†‹¹‡ ́†‹¶�·‚ š·Aµ…̧U †¶ˆ́�¸‡ 

5. waYahúwah ‘amar ‘el-‘AchiYahu hinneh ‘esheth Yarab’`am ba’ah  
lid’rosh dabar me`im’ak ‘el-b’nah ki-choleh hu’ kazoh  
w’kazeh t’daber ‘eleyah wihi k’bo’ah w’hi’ mith’nakerah. 
 

1Ki14:5 Now JWJY had said to AchiYahu, Behold, the wife of Yaraboam is coming to ask 

a thing of you concerning her son, for he is sick.  You shall say thus and thus to her,  

for it shall be when she comes in, that she shall act as a stranger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GZTA  D@A  DILBX  LEW-Z@  EDIG@  RNYK  IDIE 6 

  DXKPZN  Z@  DF  DNL  MRAXI  ZY@  I@A  XN@IE 
:DYW  JIL@  GELY  IKP@E 

‰µœ¶Pµƒ †́‚́A ́†‹¶�¸„µš �Ÿ™-œ¶‚ E†́I¹‰¼‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

†́š·Jµ’̧œ¹÷ ̧Uµ‚ †¶F †́L´� �́”̧ƒ´š´‹ œ¶�·‚ ‹¹‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́�́™ ¢¹‹µ�·‚ µ‰E�́� ‹¹�¾’́‚̧‡ 

6. way’hi kish’mo`a ‘AchiYahu ‘eth-qol rag’leyah ba’ah bapethach  
wayo’mer bo’i ‘esheth Yarab’`am lamah zeh ‘at’ mith’nakerah  
w’anoki shaluach ‘elayi’k qashah. 
 

1Ki14:6 And it was so, when AchiYahu heard the sound of her feet coming in the doorway,  

he said, Come in, wife of Yaraboam, why is this that you are acting as a stranger?   

For I am sent to you with heaviness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MRAXIL  IXN@  IKL 7 

:L@XYI  INR  LR  CIBP  JPZ@E  MRD  JEZN  JIZNIXD  XY@  ORI 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J �́”¸ƒ́š´‹¸� ‹¹š¸÷¹‚ ‹¹�¸� ˆ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„́’ ¡¸’¶U¶‚́‡ �́”´† ¢ŸU¹÷ ¡‹¹œ¾÷‹¹š¼† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ 
7. l’ki ‘im’ri l’Yarab’`am koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
ya`an ‘asher harimothik mitok ha`am wa’eten’ak nagid `al `ami Yis’ra’El. 
 

1Ki14:7 Go, say to Yaraboam, Thus says JWJY the El of Yisra’El, Because I exalted you  

from among the people and appointed you leader over My people Yisra’El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  DPZ@E  CEC  ZIAN  DKLNND-Z@  RXW@E 8 

  IZEVN  XNY  XY@  CEC  ICARK  ZIID-@LE 
:IPIRA  XYID  WX  ZEYRL  EAAL-LKA  IXG@  JLD-XY@E 

¢´� ́†¶’̧U¶‚́‡ …¹‡́C œ‹·A¹÷ †́�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ ”µš¸™¶‚́‡ ‰ 

‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ šµ÷́� š¶�¼‚ …¹‡´… ‹¹Çƒµ”¸J ́œ‹¹‹́†-‚¾�̧‡ 
:‹´’‹·”̧A š´�́Iµ† ™µš œŸā¼”µ� Ÿƒ́ƒ¸�-�́�̧A ‹µš¼‰µ‚ ¢µ�́†-š¶�¼‚µ‡ 

8. wa’eq’ra` ‘eth-hamam’lakah mibeyth Dawid wa’et’neah lak  
w’lo’-hayiath k’`ab’di Dawid ‘asher shamar mits’wothay  
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wa’asher-halak ‘acharay b’kal-l’babo la`asoth raq hayashar b’`eynay. 
 

1Ki14:8 and tore the kingdom away from the house of Dawid and gave it to you  

yet you have not been like My servant Dawid, who kept My commandments  

and who followed after Me with all his heart, to do that only which was right in My sight; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-DYRZE  JLZE  JIPTL  EID-XY@  LKN  ZEYRL  RXZE 9 

:JEB  IXG@  ZKLYD  IZ@E  IPQIRKDL  ZEKQNE  MIXG@  MIDL@ 

¡¸K-†¶ā¼”µUµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ¡‹¶’́–¸� E‹́†-š¶�¼‚ �¾J¹÷ œŸā¼”µ� ”µš´Uµ‡ Š 

“ :¡¶Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ́U¸�µ�¸�¹† ‹¹œ¾‚̧‡ ‹¹’·“‹¹”̧�µ†̧� œŸ�·Nµ÷E �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ 
9. watara` la`asoth mikol ‘asher-hayu l’phaneyak watelek wata`aseh-l’ak ‘elohim 
‘acherim umasekoth l’hak’`iseni w’othi hish’lak’at ‘acharey gaueak. 
 

1Ki14:9 you have done evil above all that were before you,  

and you have gone and made you other mighty ones  

and molten images to provoke Me to anger, and have cast Me behind your back 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZIA-L@  DRX  @IAN  IPPD  OKL 10 

  L@XYIA  AEFRE  XEVR  XIWA  OIZYN  MRAXIL  IZXKDE 
:ENZ-CR  LLBD  XRAI  XY@K  MRAXI-ZIA  IXG@  IZXRAE 

�́”¸ƒ´š́‹ œ‹·A-�¶‚ †́”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‹ 

�·‚́š¸ā¹‹¸A ƒEˆ́”̧‡ šE˜́” š‹¹™̧A ‘‹¹U¸�µ÷ �́”¸ƒ́š´‹¸� ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ 
:ŸLºU-…µ” �´�́Bµ† š·”µƒ̧‹ š¶�¼‚µJ �́”̧ƒ´š́‹-œ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U¸šµ”¹ƒE 

10. laken hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-beyth Yarab’`am  
w’hik’rati l’Yarab’`am mash’tin b’qir `atsur w’`azub b’Yis’ra’El  
ubi`ar’ti ‘acharey beyth-Yarab’`am ka’asher y’ba`er hagalal `ad-tumo. 
 

1Ki14:10 therefore behold, I am bringing evil on the house of Yaraboam,  

and shall cut off from Yaraboam him that urinates against the wall,  

and him that is bound and free in Yisra’El, and I shall take away the remnant  

of the house of Yaraboam, as one sweeps away dung until it is all gone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  ELK@I  XIRA  MRAXIL  ZND 11 

:XAC  DEDI  IK  MINYD  SER  ELK@I  DCYA  ZNDE 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�̧�‚¾‹ š‹¹”´A �́”¸ƒ́š´‹¸� œ·Lµ† ‚‹ 

:š·A¹C †´E†́‹ ‹¹J �¹‹´÷́Vµ† •Ÿ” E�̧�‚¾‹ †¶…́WµA œ·Lµ†¸‡ 
11. hameth l’Yarab’`am ba`ir yo’k’lu hak’labim  
w’hameth basadeh yo’k’lu `oph hashamayim ki Yahúwah diber. 
 

1Ki14:11 Him that dies to Yaraboam in the city the dogs shall eat.  

And him that dies in the field the birds of the heavens shall eat; for JWJY has spoken it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CLID  ZNE  DXIRD  JILBX  D@AA  JZIAL  IKL  INEW  Z@E 12 

:…¶�́Iµ† œ·÷E †́š‹¹”´† ¢¹‹µ�̧„µš †́‚¾ƒ¸A ¢·œ‹·ƒ¸� ‹¹�̧� ‹¹÷E™ ̧Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’at’ qumi l’ki l’beythek b’bo’ah rag’layik ha`irah umeth hayaled. 
 

1Ki14:12 Now you, arise, go to your house.  
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When your feet enter the city the child shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AI  ECAL  DF-IK  EZ@  EXAWE  L@XYI-LK  EL-ECTQE 13 

  DEDI-L@  AEH  XAC  EA-@VNP  ORI  XAW-L@  MRAXIL 
:MRAXI  ZIAA  L@XYI  IDL@ 

 ‚¾ƒ´‹ ŸCµƒ¸� †¶ˆ-‹¹J Ÿœ¾‚ Eş̌ƒ´™¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́� Ÿ�-E…̧–´“̧‡ „‹ 

 †́E†´‹-�¶‚ ƒŸŠ š´ƒ́C Ÿƒ-‚́˜̧÷¹’ ‘µ”µ‹ š¶ƒ´™-�¶‚ �́”¸ƒ´š́‹¸� 
:�́”¸ƒ´š́‹ œ‹·ƒ̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ 

13. w’saph’du-lo kal-Yis’ra’El w’qab’ru ‘otho ki-zeh l’bado yabo’ l’Yarab’`am ‘el-qaber 
ya`an nim’tsa’-bo dabar tob ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’beyth Yarab’`am. 
 

1Ki14:13 All Yisra’El shall mourn for him and bury him,  

for this one only of Yaraboam shall come to the grave, because in him something good  

was found toward JWJY the El of Yisra’El in the house of Yaraboam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JLN  EL  DEDI  MIWDE 14 

:DZR-MB  DNE  MEID  DF  MRAXI  ZIA-Z@  ZIXKI  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ Ÿ� †́E†́‹ �‹¹™·†¸‡ …‹ 

:†́U´”-�µB †¶÷E �ŸIµ† †¶ˆ �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·A-œ¶‚ œ‹¹š¸�µ‹ š¶�¼‚ 
14. w’heqim Yahúwah lo melek `al-Yis’ra’El  
‘asher yak’rith ‘eth-beyth Yarab’`am zeh hayom umeh gam-`atah. 
 

1Ki14:14 Moreover, JWJY shall raise up for Himself a king over Yisra’El  

who shall cut off the house of Yaraboam this day and what?  Even now. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINA  DPWD  CEPI  XY@K  L@XYI-Z@  DEDI  DKDE 15 

  Z@FD  DAEHD  DNC@D  LRN  L@XYI-Z@  YZPE 
  XDPL  XARN  MXFE  MDIZEA@L  OZP  XY@ 

:DEDI-Z@  MIQIRKN  MDIXY@-Z@  EYR  XY@  ORI 

�¹‹µLµA †¶’́Rµ† …E’́‹ š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ †́J¹†̧‡ ‡Š 

œ‚¾Fµ† †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́† �µ”·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �µœ´’̧‡ 
š´†́Mµ� š¶ƒ·”·÷ �́š·ˆ̧‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚µ� ‘µœ´’ š¶�¼‚ 

:†́E†́‹-œ¶‚ �‹¹“‹¹”¸�µ÷ �¶†‹·š·�¼‚-œ¶‚ Eā́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ 
15. w’hikah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El ka’asher yanud haqaneh bamayim  
w’nathash ‘eth-Yis’ra’El me`al ha’adamah hatobah hazo’th  
‘asher nathan la’abotheyhem w’zeram me`eber lanahar  
ya`an ‘asher `asu ‘eth-‘Ashereyhem mak’`isim ‘eth-Yahúwah. 
 

1Ki14:15 For JWJY shall strike Yisra’El, as a reed is shaken in the water;  

and He shall uproot Yisra’El from this good land which He gave to their fathers,  

and shall scatter them beyond the river,  

because they have made their Asherim, provoking JWJY to anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @HG  XY@  MRAXI  ZE@HG  LLBA  L@XYI-Z@  OZIE 16 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@E 
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‚́Š´‰ š¶�¼‚ �́”¸ƒ´š´‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ�̧„¹A �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‘·U¹‹¸‡ ˆŠ 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚µ‡ 
16. w’yiten ‘eth-Yis’ra’El big’lal chato’uth Yarab’`am ‘asher chata’  
wa’asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki14:16 He shall give up Yisra’El because of the sins of Yaraboam,  

which he sinned and with which he made Yisra’El to sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLZE  MRAXI  ZY@  MWZE 17 

:ZN  XRPDE  ZIAD-SQA  D@A  @ID  DZVXZ  @AZE 

¢¶�·Uµ‡ �́”¸ƒ́š´‹ œ¶�·‚ �́™´Uµ‡ ˆ‹ 

:œ·÷ šµ”µMµ†¸‡ œ¹‹µAµ†-•µ“̧ƒ †́‚́A ‚‹¹† †́œ´˜̧š¹œ ‚¾ƒ´Uµ‡ 
17. wataqam ‘esheth Yarab’`am watelek  
watabo’ Thir’tsathah hi’ ba’ah b’saph-habayith w’hana`ar meth. 
 

1Ki14:17 Then Yaraboam’s wife arose and departed and came to Thirtsath.  

As she came to the threshold of the house, the child died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  L@XYI-LK  EL-ECTQIE  EZ@  EXAWIE 18 

:@IAPD  EDIG@  ECAR-CIA  XAC  XY@ 

†́E†́‹ šµƒ¸…¹J �·‚́š¸ā¹‹-�́J Ÿ�-E…̧P¸“¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́I¹‰¼‚ ŸÇƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ 
18. wayiq’b’ru ‘otho wayis’p’du-lo kal-Yis’ra’El kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad-`ab’do ‘AchiYahu hanabi’. 
 

1Ki14:18 And they buried him and all Yisra’El mourned for him, according to the word  

of JWJY which He spoke by the hand of His servant AchiYahu the prophet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGLP  XY@  MRAXI  IXAC  XZIE 19 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  JLN  XY@E 

�µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ �́”¸ƒ´š´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ Š‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ¢´�́÷ š¶�¼‚µ‡ 
19. w’yether dib’rey Yarab’`am ‘asher nil’cham  
wa’asher malak hinnam k’thubim `al-sepher Dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki14:19 Now the rest of the acts of Yaraboam, how he made war  

and how he reigned, behold, they are written in the scroll of the annuals of days  

(the Chronicles) of the Kings of Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIZYE  MIXYR  MRAXI  JLN  XY@  MINIDE 20 

:EIZGZ  EPA  ACP  JLNIE  EIZA@-MR  AKYIE 

†́’́� �¹‹µU¸�E �‹¹š¸ā¶” �́”¸ƒ´š́‹ ¢µ�́÷ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ � 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ƒ´…́’ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ 
20. w’hayamim ‘asher malak Yarab’`am `es’rim ush’tayim shanah  
wayish’kab `im-‘abothayu wayim’lok Nadab b’no tach’tayu. 
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1Ki14:20 The days which Yaraboam reigned was twenty-two years;  

and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRAX@-OA  DCEDIA  JLN  DNLY-OA  MRAGXE 21 

  JLN  DPY  DXYR  RAYE  EKLNA  MRAGX  DPY  ZG@E 
  MEYL  DEDI  XGA-XY@  XIRD  MLYEXIA 

:ZIPNRD  DNRP  EN@  MYE  L@XYI  IHAY  LKN  MY  ENY-Z@ 

�‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A †´…E†‹¹A ¢µ�́÷ †¾÷¾�̧�-‘¶A �́”¸ƒµ‰̧šE ‚� 

¢µ�́÷ †́’́� †·š¸ā¶” ”µƒ¼�E Ÿ�̧�´÷̧A �́”¸ƒµ‰¸š †́’́� œµ‰µ‚̧‡ 
�Eā́� †́E†́‹ šµ‰´A-š¶�¼‚ š‹¹”´† �¹µ�´�Eš‹¹A 

:œ‹¹’¾Lµ”´† †́÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ �́� Ÿ÷̧�-œ¶‚ 
21. uR’chab’`am ben-Sh’lomoh malak biYahudah ben-‘ar’ba`im  
w’achath shanah R’chab’`am b’mal’ko ushaba` `es’reh shanah malak  
biY’rushalam ha`ir ‘asher-bachar Yahúwah lasum  
‘eth-sh’mo sham mikol shib’tey Yis’ra’El w’shem ‘imo Na`amah ha`Ammonith. 
 

1Ki14:21 Now Rechoboam the son of Shelomoh reigned in Yahudah.   

Rechoboam was forty-one years old when he became king,  

and he reigned seventeen years in Yerushalam, the city which JWJY had chosen  

from all the tribes of Yisra’El to put His name there.  

And his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 
 

‹14:21› Καὶ Ροβοαµ υἱὸς Σαλωµων ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα·  υἱὸς τεσσαράκοντα  
καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ροβοαµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο κύριος θέσθαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ  
ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·  καὶ τὸ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Νααµα ἡ Αµµανῖτις.   
21 Kai Roboam huios Sal�m�n ebasileusen epi Iouda;  huios tessarakonta  

 And Rehoboam son of Solomon reigned over Judah.  a son being forty  

kai henos eniaut�n Roboam en tŸ basileuein auton  

and one years old Rehoboam was in his being given reign.   

kai deka hepta et� ebasileusen en Ierousal�m tÿ polei, 

 And seventeen years he reigned in Jerusalem, in the city 

h�n exelexato kyrios thesthai to onoma autou ekei ek pas�n phyl�n tou Isra�l;   

 in which YHWH chose to put his name there from all of the tribes of Israel.   

kai to onoma t�s m�tros autou Naama h� Ammanitis.   

 And the name of his mother was Naamah the Ammonitess.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKN  EZ@  E@PWIE  DEDI  IPIRA  RXD  DCEDI  YRIE 22 

:E@HG  XY@  MZ@HGA  MZA@  EYR  XY@ 

�¾J¹÷ Ÿœ¾‚ E‚̧’µ™¸‹µ‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† †́…E†́‹ āµ”µIµ‡ ƒ� 

:E‚́Š́‰ š¶�¼‚ �́œ‚¾Hµ‰̧A �́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚ 
22. waya`as Yahudah hara` b’`eyney Yahúwah way’qan’u ‘otho mikol  
‘asher `asu ‘abotham b’chato’tham ‘asher chata’u. 
 

1Ki14:22 Yahudah did evil in the sight of JWJY, and they provoked Him to jealousy 

more than all that their fathers had done, with the sins which they committed. 
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‹22› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν  
ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν, αἷς ἥµαρτον, 
22 kai epoi�sen Roboam to pon�ron en�pion kyriou  

And Rehoboam acted wickedly before YHWH, 

kai parez�l�sen auton en pasin,  

 and provoked him to jealousy in all the things  

hois epoi�san hoi pateres autou, kai en tais hamartiais aut�n, hais h�marton,  

 which did his fathers in their sins which they sinned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAVNE  ZENA  MDL  DND-MB  EPAIE 23 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  DDAB  DRAB-LK  LR  MIXY@E 

œŸƒ·Qµ÷E œŸ÷́A �¶†́� †́L·†-�µ„ E’̧ƒ¹Iµ‡ „� 

:‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µœ¸‡ †́†¾ƒ̧„ †´”̧ƒ¹B-�́J �µ” �‹¹š·�¼‚µ‡ 
23. wayib’nu gam-hemah lahem bamoth umatseboth  
wa’Asherim `al kal-gib’`ah g’bohah w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

1Ki14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars  

and Asherim on every high hill and beneath every green tree. 
 

‹23› καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας  
καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου·   
23 kai Ÿkodom�san heautois huy�la kai st�las  

 And they built for themselves high places, and monuments,  

kai als� epi panta bounon huy�lon kai hypokat� pantos xylou syskiou;   

 and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree shady.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  ZAREZD  LKK  EYR  UX@A  DID  YCW-MBE 24 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”ŸUµ† �¾�̧J Eā́” —¶š´‚́ƒ †́‹´† �·…́™-�µ„¸‡ …� 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ 
24. w’gam-qadesh hayah ba’arets `asu k’kol hato`aboth hagoyim  
‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki14:24 There were also sodomites in the land.  They did according to all  

the abominations of the nations which JWJY dispossessed before the sons of Yisra’El. 
 

‹24› καὶ σύνδεσµος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων 
τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.  -- 
24 kai syndesmos egen�th� en tÿ gÿ,  

And bonding together took place in the land, 

kai epoi�san apo pant�n t�n bdelygmat�n t�n ethn�n, 

 and they did from all the abominations of the nations 

h�n ex�ren kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l.  --  

 which YHWH removed in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAGX  JLNL  ZIYINGD  DPYA  IDIE 25 

:MLYEXI-LR  MIXVN-JLN  WYEY  DLR 
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�́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ� œ‹¹�‹¹÷¼‰µ† †́’́VµA ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ™µ�E� †́�´” 
25. way’hi bashanah hachamishith lamelek R’chab’`am  
`alah Shushaq melek-Mits’rayim `al-Y’rushalam. 
 

1Ki14:25 Now it happened in the fifth year of King Rechoboam,  

that Shushaq the king of Mitsrayim came up against Yerushalam. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέµπτῳ βασιλεύοντος Ροβοαµ  
ἀνέβη Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ιερουσαληµ 

25 kai egeneto en tŸ eniautŸ tŸ pemptŸ basileuontos Roboam  

 And it came to pass in the year fifth of the reigning of Rehoboam,  

aneb� Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousal�m  

 ascended Shishak king of Egypt against Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIA  ZEXVE@-Z@E  DEDI-ZIA  ZEXV@-Z@  GWIE 26 

:DNLY  DYR  XY@  ADFD  IPBN-LK-Z@  GWIE  GWL  LKD-Z@E 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-œ¶‚̧‡ †́E†́‹-œ‹·A œŸş̌˜¾‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

:†¾÷¾�̧� †´ā́” š¶�¼‚ ƒ´†́Fµ† ‹·M¹„´÷-�́J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰́™´� �¾Jµ†-œ¶‚̧‡ 
26. wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth-Yahúwah w’eth-‘ots’roth beyth hamelek  
w’eth-hakol laqach wayiqach ‘eth-kal-maginey hazahab ‘asher `asah Sh’lomoh. 
 

1Ki14:26 He took away the treasures of the house of JWJY  

and the treasures of the king’s house, and he took everything,   

even taking all the shields of gold which Shelomoh had made. 
 

‹26› καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου  
καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ,  
ἃ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα  
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ, τὰ πάντα ἔλαβεν,  
ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὄσα ἐποίησε Σαλωµων, καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς Αἰγύπτου.   
26 kai elaben pantas tous th�saurous oikou kyriou  

And he took all the treasures of the house of YHWH, 

kai tous th�saurous oikou tou basile�s kai ta dorata ta chrysa, 

 and the treasures of the house of the king, and the spears of gold 

ha elaben Dauid ek cheiros t�n paid�n Adraazar basile�s Souba  

 which David took out of the hand of the sons of Adrazaar king of Suba,  

kai eis�negken auta eis Ierousal�m, ta panta elaben, hopla ta chrysa  

 and brought them into Jerusalem, even all he took and the golden shields  

osa ephoi�se Sal�m�n, kai aphnegken auta eis Aigyptou.   

 which Solomon had made, and carried them away into Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  IPBN  MZGZ  MRAGX  JLND  YRIE 27 

:JLND  ZIA  GZT  MIXNYD  MIVXD  IXY  CI-LR  CIWTDE 

œ¶�¾‰̧’ ‹·M¹„´÷ �́U¸‰µU �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ˆ� 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µœ¶P �‹¹š¸÷¾Vµ† �‹¹˜́š´† ‹·š´ā …µ‹-�µ” …‹¹™¸–¹†¸‡ 
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27. waya`as hamelek R’chab’`am tach’tam maginey n’chosheth  
w’hiph’qid `al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek. 
 

1Ki14:27 So King Rechoboam made shields of bronze in their place, and committed them  

to the hand of the commanders of the guard who guarded the doorway of the king’s house. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ’ αὐτῶν.   
καὶ ἐπέθεντο ἐπ’ αὐτὸν οἱ ἡγούµενοι τῶν παρατρεχόντων οἱ φυλάσσοντες  
τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ βασιλέως.   
27 kai epoi�sen Roboam ho basileus hopla chalka antí aut�n.   

And made Rehoboam the king shields of brass instead of them, 

kai epethento epí auton hoi h�goumenoi t�n paratrechont�n 

 and were set in place by him the leaders of the bodyguards, 

hoi phylassontes ton pyl�na oikou tou basile�s.   

 the ones guarding the vestibule of the house of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD  ME@YI  DEDI  ZIA  JLND  @A-ICN  IDIE 28 

:MIVXD  @Z-L@  MEAIYDE 

�‹¹˜́š´† �E‚́W¹‹ †́E†́‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ-‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�‹¹˜́š´† ‚́U-�¶‚ �Eƒ‹¹�½†¶‡ 
28. way’hi midey-bo’ hamelek beyth Yahúwah yisa’um haratsim  
weheshibum ‘el-ta’ haratsim. 
 

1Ki14:28 Then it was so, when the king went into the house of JWJY,  

that the guards bore them and brought them back into the guard’s room. 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ᾖρον αὐτὰ  
οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεε τῶν παρατρεχόντων.  -- 
28 kai egeneto hote eiseporeueto ho basileus eis oikon kyriou,  

 And it came to pass when entered the king into the house of YHWH,  

kai ÿron auta hoi paratrechontes  

that lifted them the bodyguards, 

kai ap�reidonto auta eis to thee t�n paratrechont�n.  --  

 and fastened them in the vestibule of the bodyguards.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  MRAGX  IXAC  XZIE 29 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  DND-@LD 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ �́”¸ƒµ‰̧š ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ Š� 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †́L·†-‚¾�¼† 
29. w’yether dib’rey R’chab’`am w’kal-‘asher `asah  
halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

1Ki14:29 Now the rest of the acts of Rechoboam and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹29› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ροβοαµ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
29 kai ta loipa t�n log�n Roboam kai panta,  

And the rest of the words of Rehoboam, and all the things 
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ha epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 

 which he did, not behold these are written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINID-LK  MRAXI  OIAE  MRAGX-OIA  DZID  DNGLNE 30 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J �́”¸ƒ́š´‹ ‘‹·ƒE �́”̧ƒµ‰̧š-‘‹·ƒ †́œ¸‹´† †́÷́‰̧�¹÷E � 

30. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’`am ubeyn Yarab’`am kal-hayamim. 
 

1Ki14:30 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days. 
 

‹30› καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Ροβοαµ καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ πάσας τὰς ἡµέρας.   
30 kai polemos �n ana meson Roboam kai ana meson Ieroboam pasas tas h�meras.   

 And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MRAGX  AKYIE 31 

:EIZGZ  EPA  MIA@  JLNIE  ZIPNRD  DNRP  EN@  MYE   

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” �́”¸ƒµ‰̧š ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚� 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́I¹ƒ¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ œ‹¹’¾Lµ”́† †́÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·�̧‡  
31. wayish’kab R’chab’`am `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
w’shem ‘imo Na`amah ha`Ammonith wayim’lok ‘Abiyam b’no tach’tayu. 
 

1Ki14:31 And Rechoboam slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of Dawid; and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.   

And Abiyam his son became king in his place. 
 

‹31› καὶ ἐκοιµήθη Ροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ  
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αβιου υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
31 kai ekoim�th� Roboam meta t�n pater�n autou kai thaptetai meta t�n pater�n autou  

And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers 

en polei Dauid, kai ebasileusen Abiou huios autou antí autou.   

 in the city of David.  And reigned Abijam his son instead of him. 
 


